
Pinchas: Jeremiah 1:1-2:3 

(1 Kings 18:46-19:21) 

 

The words of Jeremiah son of Hilkiah, one of the 
priests at Anathoth in the territory of Benjamin. The 
word of the LORD came to him in the days of King 
Josiah son of Amon of Judah, in the thirteenth year 
of his reign, and throughout the days of King 
Jehoiakim son of Josiah of Judah, and until the end 
of the eleventh year of King Zedekiah son of Josiah 
of Judah, when Jerusalem went into exile in the 
fifth month. 

ן  )  יָהוּ מִּ לְקִּ ן חִּ רְמְיָהוּ בֶּ בְרֵי יִּ א( דִּ
ץ  רֶּ ת בְאֶּ ר בַעֲנָתוֹּ ים אֲשֶּ הֲנִּ הַכֹּ

ן: נְיָמִּ וָק אֵלָיו  )  בִּ ר הָיָה דְבַר יְקֹּ ב( אֲשֶּ
ימֵי  יָהוּבִּ אשִּ ן אָ יֹּ ךְ יְהוּדָה  בֶּ לֶּ ן מֶּ מוֹּ

: שְרֵה שָנָה לְמָלְכוֹּ שְלֹש עֶּ י ) בִּ ג( וַיְהִּ
ךְ יְהוּדָה  לֶּ יָהוּ מֶּ אשִּ ן יֹּ ים בֶּ יָקִּ ימֵי יְהוֹּ בִּ

שְרֵה שָנָה  עַד ם עַשְתֵי עֶּ יָהוּתֹּ דְקִּ ן  לְצִּ בֶּ
ם   ת יְרוּשָלִַּ ךְ יְהוּדָה עַד גְלוֹּ לֶּ יָהוּ מֶּ אשִּ יֹּ

י: ישִּ ש הַחֲמִּ דֶּ  ס בַחֹּ

 

The word of the LORD came to me: Before I created 
you in the womb, I selected you; Before you were 
born, I consecrated you; I appointed you a prophet 
concerning the nations. I replied: Ah, Lord GOD! I 
don’t know how to speak, For I am still a boy. And 
the LORD said to me: Do not say, “I am still a boy,” 
But go wherever I send you And speak whatever I 
command you. Have no fear of them, For I am with 
you to deliver you —declares the LORD. The LORD 
put out His hand and touched my mouth, and the 
LORD said to me: Herewith I put My words into 
your mouth. See, I appoint you this day Over 
nations and kingdoms: To uproot and to pull down, 
To destroy and to overthrow, To build and to plant. 

וָק )  י דְבַר יְקֹּ ר:ד( וַיְהִּ ה(  ) אֵלַי לֵאמֹּ
ם אצורך רֶּ יךָ   בְטֶּ ן יְדַעְתִּ טֶּ צָרְךָ בַבֶּ אֶּ

יא   יךָ נָבִּ קְדַשְתִּ ם הִּ חֶּ ם תֵצֵא מֵרֶּ רֶּ וּבְטֶּ
יךָ: ם נְתַתִּ יִּ ק ) לַגוֹּ וִּ נָי יְקֹּ מַר אֲהָהּ אֲדֹּ ו( וָאֹּ

נֵה  יהִּ כִּ י נַעַר אָנֹּ י דַבֵר כִּ ז( ) : פלֹא יָדַעְתִּ
וָק אֵלַי  ר יְקֹּ אמֶּ י   אמַראַל תֹּ וַיֹּ כִּ נַעַר אָנֹּ

שְלָחֲךָ תֵלֵךְ וְאֵת כָל   ר אֶּ י עַל כָל אֲשֶּ כִּ
ר אֲצַוְּךָ תְדַבֵר: ירָאח( ) אֲשֶּ  אַל תִּ

ךָ נְאֻם  לֶּ י לְהַצִּ תְךָ אֲנִּ י אִּ ם כִּ פְנֵיהֶּ מִּ
וָק: ת יָדוֹּ ) יְקֹּ וָק אֶּ שְלַח יְקֹּ וַיַגַע עַל ט( וַיִּ

י נֵ  פִּ וָק אֵלַי הִּ ר יְקֹּ אמֶּ י דְבָרַי וַיֹּ ה נָתַתִּ
יךָ: ם הַזֶּה עַל  ) בְפִּ יךָ הַיוֹּ פְקַדְתִּ י( רְאֵה הִּ

ת  ם וְעַל הַמַמְלָכוֹּ יִּ ץ  הַגוֹּ נְתוֹּ נְתוֹּש וְלִּ לִּ
ס יד וְלַהֲרוֹּ עַ  וּלְהַאֲבִּ נְטוֹּ בְנוֹּת וְלִּ  : פלִּ
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לָא עַל   ת בְנֵי הָאָדָם. וְאֵין הַנְבוּאָה חָלָה אֶּ הָאֵל מְנַבֵא אֶּ דֵי הַדָת לֵידַע שֶּ יסוֹּ ל בַחָכְמָה,   חָכָםמִּ גָדוֹּ
רגִּ  צְרוֹּ תָמִּ  בוֹּ תְגַבֵר בְדַעְתוֹּ עַל יִּ לָא הוּא מִּ לָם אֶּ תְגַבֵר עָלָיו בְדָבָר בָעוֹּ צְרוֹּ מִּ תָיו, וְלֹא יְהֵא יִּ דוֹּ יד.  בְמִּ

ד  נָה עַד מְאֹּ  .וְהוּא בַעַל דֵעָה רְחָבָה נְכוֹּ
It is a fundamental part of religion to acknowledge that God bestows prophecy upon the sons 

of men. But prophecy does not descend save upon a wise man, eminent in wisdom, of sterling 

character, never subdued by worldly passion, but conquering it by an ever-present willpower, 

broadminded and settled to the highest degree. 

 רד"ק ירמיהו א:ה

The great sage Maimonides wrote that this 
is the case with every prophet. He cannot 
[prophesy] without a natural disposition 
(hakhana tiv`it) in his essential being, with 
which he can aspire to prophecy through 
training (hitlamdut).  
Moreover, every wisdom and natural trait in which a 
person excels, he must have some predisposition 
towards it, which improves along with training. 

ר' הגדול  ז"ל    והחכם  מימון  בר  משה 
אי אפשר לו    ;כתב כי זה ענין כל נביא

טבעיתמבלתי   יצירתו   הכנה  בעיקר 
   .ההתלמדותשיהיה נכון לנבואה עם  

 
ולא זה בלבד אלא כל חכמה וכל טבע  

יש לו קצת  ,שיש באדם שהוא גובר בו
הכנה בו בעיקר היצירה יגבר בה עם 

 .ההתלמדות

 

 א() שמות פרשת שמות פרק ג
ה הָיָה  שֶּ הוּמֹּ עֶּ דְיָן  רֹּ הֵן מִּ תְנוֹּ כֹּ תְרוֹּ חֹּ אן יִּ ת צֹּ  אֶּ

אן  ת הַצֹּ נְהַג אֶּ דְבָרוַיִּ   אַחַר הַמִּ
 

ים ל הַר הָאֱלֹהִּ א אֶּ רֵבָה: וַיָבֹּ  חֹּ

 
 רש"י שמות ג':א' 

 לא ירעו בשדות אחריםלהתרחק מן הגזל, ש
 ספורנו שמות ג':א' 

 הוא לבדו להתבודד ולהתפלל 
הָיָה   תֵינוּ, כְשֶּ אן, אָמְרוּ רַבוֹּ לָא בַצֹּ ה לֹא בְחָנוֹּ הַקָדוֹּש בָרוּךְ הוּא אֶּ מדרש רבה שמות ג':א' וְאַף משֶּ

תְרוֹּ  ל יִּ אנוֹּ שֶּ ה צֹּ עֶּ ם רוֹּ ה רַבֵינוּ עָלָיו הַשָלוֹּ יעַ  משֶּ גִּ הִּ י, וְרָץ אַחֲרָיו עַד שֶּ נוּ גְדִּ מֶּ דְבָר, בָרַח מִּ בַמִּ
י גִּ הִּ ת, כֵיוָן שֶּ שְתוֹּ י לִּ ם, וְעָמַד הַגְדִּ ל מַיִּ זְדַמְנָה לוֹּ בְרֵכָה שֶּ ית, נִּ יעַ לַחֲסִּ גִּ הִּ ית, כֵיוָן שֶּ ה לַחֲסִּ עַ משֶּ

רָץ הָיִּ  דֵעַ שֶּ י יוֹּ יתִּ י לֹא הָיִּ , אָמַר אֲנִּ צְלוֹּ יבוֹּ עַל כְתֵפוֹּ וְהָיָה מְהַלֵךְ.  אֶּ רְכִּ פְנֵי צָמָא, עָיֵף אַתָה, הִּ יתָ מִּ
י   אנִּ ה צֹּ רְעֶּ ל בָשָר וָדָם כָךְ חַיֶּיךָ אַתָה תִּ אנוֹּ שֶּ ג צֹּ נְהֹּ ים לִּ אָמַר הַקָדוֹּש בָרוּךְ הוּא, יֵש לְךָ רַחֲמִּ

ה.  עֶּ ה הָיָה רוֹּ שְרָאֵל, הֱוֵי: וּמשֶּ  יִּ
 ח -ישעיהו ו:ה

א־וָ  ִ֤יש טְמֵֽ ִ֣י אִּ י כִּ דְמֵֵ֗יתִּ י־נִּ ִ֣י כִּֽ י־לִּ מַַ֞ר אֽוֹּ אֹּ
ם  ךְַ֙ עַם־טְמִֵ֣א שְפָתַֹ֔יִּ י וּבְתוֹּ ֹ֔כִּ םַ֙ אָנֹּ שְפָתַַ֙יִּ
ת   וָָ֥ה צְבָאִ֖וֹּ ךְ יְהֹּ ֶּ֛לֶּ ת־הַמֶּ ֵ֗י אֶּ שֵֵׁ֑ב כִּ ִ֖י יוֹּ כִּ אָנֹּ
ֹ֔ים   ן־הַשְרָפִּ חָדַ֙ מִּ י׃ וַיִָ֣עׇף אֵלֵַ֗י אֶּ רָאָ֥וּ עֵינָֽ

ֶ֨לְ  צְפֵָׁ֑ה בְמֶּ ם לָקִַ֖ח מֵעַָ֥ל  וּבְיָדִ֖וֹּ רִּ קַחַֹ֔יִּ
חַ׃  זְבֵֽ ֹ֔יהַמִּ נֵֶּ֛ה נָגַָ֥ע   וַיַגִַ֣ע עַל־פִּ ר הִּ ֹּ֕אמֶּ וַיֹּ

ֹ֔ךָ וְחַטָאתְךִָ֖   ֵׁ֑יךָ וְסִָ֣ר עֲונֶֺּ ִ֖ה עַל־שְפָתֶּ זֶּ
מֵֹ֔ר   נָיַ֙ אֹּ ל אֲדֹּ ת־קִ֤וֹּ שְמַַ֞ע אֶּ ר׃ וָאֶּ תְכֻפָֽ

ָ֥י  נְנִּ מִַ֖ר הִּ ךְ־לֵָׁ֑נוּ וָאֹּ לֶּ ִ֣י יֵֽ שְלִַ֖ח וּמִּ ָ֥י אֶּ ת־מִּ אֶּ
נִּ   י׃ שְלָחֵֽ

I cried, “Woe is me; I am lost! For I am a man of 
unclean lips And I live among a people Of unclean 
lips; Yet my own eyes have beheld The King LORD of 
Hosts.” Then one of the seraphs flew over to me with 
a live coal, which he had taken from the altar with a 
pair of tongs. He touched it to my lips and declared, 
“Now that this has touched your lips, Your guilt shall 
depart And your sin be purged away.” Then I heard 
the voice of my Lord saying, “Whom shall I send? 
Who will go for us?” And I said, “Here am I; send me.” 



ת־ה  וְהַנַַּ֧עַר שְמוּאֵֶּ֛ל שמואל א ג:א ֵׁ֑י וּדְבַר־ה 'מְשָרֵָ֥ת אֶּ פְנִֵ֣י עֵלִּ ן    'לִּ ִ֣ים הָהֵֹ֔ם אֵָ֥ין חָזִ֖וֹּ הָיִָ֤ה יָקָרַ֙ בַיָמִּ
ץ׃ פְרָֽ   נִּ

 Young Samuel was in the service of the LORD under Eli. In those days the word of the LORD 
was rare; prophecy was not widespread. 

 רש"י ירמיהו א':ו' 

איני כדאי להוכיחן משה הוכיחן סמוך למיתתו כבר נחשב בעיניהם בכמה נסים   – כי נער אנכי
הוריד את המן הגיז את השליו נתן להם את  שעשה להם הוציאם ממצרים וקרע להם את הים 

 התורה העלה את הבאר אני בתחלת שליחותי אני בא להוכיחם. 

For I am a youth: I am not worthy to reprove them. Moses reproved them shortly before his 

death, when he was already esteemed in their eyes through the many miracles that he had 

performed for them. He had taken them out of Egypt, split the Reed Sea for them, brought 

down the manna, caused the quails to fly, given them the Torah, brought up the well. Can I 

come to reprove them at the start of my mission? 

The word of the LORD came to me: What do you 
see, Jeremiah? I replied: I see a branch of an 
almond tree. The LORD said to me: You have seen 
right, For I am watchful to bring My word to pass. 
And the word of the LORD came to me a second 
time: What do you see? I replied: I see a steaming 
pot, Tipped away from the north. And the LORD 
said to me: From the north shall disaster break 
loose Upon all the inhabitants of the land! For I am 
summoning all the peoples Of the kingdoms of the 
north —declares the LORD. They shall come, and 
shall each set up a throne Before the gates of 
Jerusalem, Against its walls roundabout, And 
against all the towns of Judah. And I will argue My 
case against them For all their wickedness: They 
have forsaken Me And sacrificed to other gods And 
worshiped the works of their hands. 

ר מָה  )  וָק אֵלַי לֵאמֹּ י דְבַר יְקֹּ יא( וַיְהִּ
מַר   רְמְיָהוּ וָאֹּ ה יִּ אֶּ י  מַקֵל שָקֵדאַתָה רֹּ אֲנִּ

ה: אֶּ וָק אֵלַי הֵיטַבְתָ  יב( )  רֹּ ר יְקֹּ אמֶּ וַיֹּ
ת רְאוֹּ י   לִּ י לַעֲשֹּתוֹּ כִּ י עַל דְבָרִּ קֵד אֲנִּ : שֹּ

ר ) פ ית לֵאמֹּ וָק אֵלַי שֵנִּ י דְבַר יְקֹּ יג( וַיְהִּ
מַר  מָה אַתָה ה וָאֹּ אֶּ יר נָפוּחַ רֹּ י  סִּ אֲנִּ

ה  אֶּ נָהרֹּ פְנֵי צָפוֹּ ר  )  :וּפָנָיו מִּ אמֶּ יד( וַיֹּ
וָק אֵלָי  פָתַח הָרָעָהיְקֹּ ן תִּ צָפוֹּ עַל כָל  מִּ

ץ: שְבֵי הָאָרֶּ  יֹּ
רֵא לְכָל )  י קֹּ נְנִּ י הִּ שְפְחוֹּת טו( כִּ מִּ

נָה ת צָפוֹּ וָק וּבָאוּ וְנָתְנוּ   מַמְלְכוֹּ נְאֻם יְקֹּ
יש כִּ  ם וְעַל כָל  אִּ תַח שַעֲרֵי יְרוּשָלִַּ סְאוֹּ פֶּ

יב וְעַל כָל עָרֵי יְהוּדָה: יהָ סָבִּ תֶּ מֹּ טז(  )  חוֹּ
תָם עַל כָל רָעָתָם  שְפָטַי אוֹּ י מִּ בַרְתִּ וְדִּ
ים   ים אֲחֵרִּ י וַיְקַטְרוּ לֵאלֹהִּ ר עֲזָבוּנִּ אֲשֶּ

ם:  שְתַחֲווּ לְמַעֲשֵי יְדֵיהֶּ  וַיִּ

 

So you, gird up your loins, Arise and speak to them 
All that I command you. Do not break down before 
them, Lest I break you before them. I make you this 
day A fortified city, And an iron pillar, And bronze 
walls Against the whole land— Against Judah’s 
kings and officers, And against its priests and 
citizens. They will attack you, But they shall not 
overcome you; For I am with you—declares the 
LORD—to save you. 

בַרְתָ  )  ר מָתְנֶּיךָ וְקַמְתָ וְדִּ אְזֹּ יז( וְאַתָה תֶּ
ךָ  י אֲצַוֶּּ כִּ ר אָנֹּ ם אֵת כָל אֲשֶּ אַל  אֲלֵיהֶּ

ם תֵחַת פְנֵיהֶּ תְךָ מִּ ן אֲחִּ ם  פֶּ פְנֵיהֶּ יח( ) :לִּ
בְצָר  יר מִּ ם לְעִּ יךָ הַיוֹּ נֵה נְתַתִּ י הִּ וַאֲנִּ

ת עַל כָל  שֶּ ת נְחֹּ מוֹּ וּלְעַמוּד בַרְזֶּל וּלְחֹּ
הֲנֶּיהָ   יהָ לְכֹּ ץ לְמַלְכֵי יְהוּדָה לְשָרֶּ הָאָרֶּ

ץ: יךָ וְלֹא  )  וּלְעַם הָאָרֶּ לְחֲמוּ אֵלֶּ יט( וְנִּ
וָק  יוּ י נְאֻם יְקֹּ תְךָ אֲנִּ י אִּ כְלוּ לָךְ כִּ

ךָ: פ ילֶּ  לְהַצִּ
 



 רד"ק ירמיהו א':י"ח 

ואחר כך פירש למלכי יהודה אמר תהיה כנגדם כעיר מבצר שלא יוכלו לך כמו  –על כל הארץ 
שלא יוכל אדם לכבוש עיר מבצר כל שכן אם יהיו לה חומות נחשת ומה שאמר לעמוד ברזל 

 להטותו ולשברו. שלא יוכל אדם 

First Scripture said “against the whole land,” and then it specified “against Judah’s kings and 

officers.” Meaning, but you will be to them as a fortress they could not take. Just as no one can 

conquer a fortress, certainly if its walls are made of copper. And its comparison with “an iron 

pillar” means that no one can bend it or break it.  

The word of the LORD came to me, saying, Go 
proclaim to Jerusalem: Thus said the LORD: I 
accounted to your favor The devotion of your 
youth, Your love as a bride— How you followed Me 
in the wilderness, In a land not sown. Israel was 
holy to the LORD, The first fruits of His harvest. All 
who ate of it were held guilty; Disaster befell them 
—declares the LORD. 

ר:)  וָק אֵלַי לֵאמֹּ י דְבַר יְקֹּ ב(  )  א( וַיְהִּ
ר כֹּה  ם לֵאמֹּ הָלֹךְ וְקָרָאתָ בְאָזְנֵי יְרוּשָלִַּ

ךְ  ד נְעוּרַיִּ סֶּ י לָךְ חֶּ וָק זָכַרְתִּ אַהֲבַת אָמַר יְקֹּ
ךְ דְבָר כְלוּלֹתָיִּ כְתֵךְ אַחֲרַי בַמִּ ץ לֹא   לֶּ רֶּ בְאֶּ
ית )  זְרוּעָה: וָק רֵאשִּ שְרָאֵל לַיקֹּ ש יִּ דֶּ ג( קֹּ

כְלָיו יֶּאְשָמוּ ה כָל אֹּ א  תְבוּאָתֹּ  רָעָה תָבֹּ
וָק: פ  ם נְאֻם יְקֹּ  אֲלֵיהֶּ

 ירמיהו ב':ב' תרגום יונתן

ם רַחֲמַת   דֶּ מֵי קֶּ ן טַבְוַת יוֹּ דְנַן אֲמַר יְיָ דָכֵירְנָא לְכוֹּ ירוּשְלֵם לְמֵימַר כִּ י בִּ תְנַבֵי קֳדָם עַמָא דִּ יל וְתִּ אֱזִּ
י וַאֲזָלוּ בָתַר תְרֵין שְ  ן דְהֵימְנוּ בְמֵימְרִּ ין בְלָא  אֲבָהַתְכוֹּ ין שְנִּ ן בְמַדְבְרָא אַרְבְעִּ ה וְאַהֲרֹּ שֶּ יחֵי בָתַר מֹּ לִּ

זְדַרְעָא.  ין בְאַרְעָא דְלָא מִּ  זְוָדִּ

Go and prophesy before the people of Jerusalem saying: Thus says the Lord. I recall your 

goodness of the days of yore, the love of your ancestors who trusted My word and followed 

after My two messengers, Moses and Aaron, in the desert for 40 years with no provisions. in a 

land that was not cultivated. 

 ביאור הענין ירמיהו ב':ב'  מלבי"ם

מדמה תחלת התחבר דבר האלהי עם עמו, כחבורי חתן וכלה ארוס   –זכרתי לך חסד נעוריך 
וארוסה, ויציירהו כאיש אחד הבא מרחוק, ובת עשיר היפה בנשים הכניסה אותו לבית אביה 

בית  ועשתה עמו חסד, ואח"ז דבקה נפשה בו והתחתנה עמו, ואח"ז האמינה בו ויצאה עמו מ
 …אביה אל המדבר לאשר היה רוחו ללכת

First of all, Scripture compares the attachment of the divine word and His people to the 

attachment of a bride and a groom a fiance and a fiancee, describing it as though a man had 

come at a great distance and the beautiful daughter of a wealthy man brought him into her 

father's home and treated him well. Subsequently, she grew attached to him and they got 

married; afterwards, she put her trust in him and they left her father's house, and went to 

wherever in the wilderness he chose to go.  

 

 


